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4TO Mbl TOHUMAEM noA TEPMUHOM
QOPA3EOJIOTMYECKAA AINTOKOIA

Tlon TepMuHOM ghpaszeonoeuneckas anokona MTOHUMaeM HOMUHATUBHBIE 1 HOMUHATUBHO-
KOMMYHUKaATUBHbBIC (DPa3e0IOTM3MbI, 00pa30BaHHBIC B pe3yJIbTaTe TEPMUHAIBLHOTO YCCUCHUST
KOMIIOHEHTA MJIM TPYIIIIbl KOMIIOHEHTOB IIOCIOBUL, MM KOMMYHUKATUBHBIX (hpa3eoIornie-
CKUX eIMHUILI. B cOBpeMeHHOM aHIJIMIICKOM sI3bIKe (hpa3eooruveckas arloKora mpeacTaBiie-
Ha cleayriuMi (GYHKIIMOHATbHBIMUA BUIAMM: a) CYyOCTaHTHMBHBIC (hpa3eosoru3msl, 0) ria-
roJibHbIe (hpa3eosoru3Mbl, B) aaBepOUaibHbIe (DPa3e0I0TU3MBbI.

KnwouyeBbie cinoBa: ¢)pa3eonomqe<:1<aﬂ aIlloKkoIia, KOMMYHUMKAaTUBHBIC (1)pa3eonom—
YECKUE CAMHMUILIBI, YCECUECHUEC, PEAYKIIUA.

IIpo6Gema ycedeHUS (Dpa3eoTOTU3MOB IIPEICTABISAET COO0I CYIIECTBEHHYIO
4yacThb 0011IeH TTpo0IeMBbI SI3bIKOBOM KoMmpeccrud. OCHOBHBIE BEKTOPHI U3yUeHUS
JMAaHHOM ITPOOJIeMBI, BCKOJIb3b 3aTParnBaeMoil B HEKOTOPBIX IyOTUKALIMSIX 1 TAC-
CcepTallMOHHBIX MccaeaoBaHusX [1; 2; 4; 5], Obuin HaMedeHbl B padoTe, MOCBSI-
IIEHHOM (hbpa3eosornyeckoil KOMIPECCUU B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM sI3bIKE
[11, c. 345].

Llenb Hamiero MccieaoBaHus — JaTh MOHSITUE TePMUHA (pazeosoeuueckas
anokona. 3agayn padoThl — YCTAHOBUTH TAKCOHOMMIO 1 OOpMCOBATh Pa3HOBUI-
HOCTU (hpa3eoJOrnYeCcKoii artoKOIbl B COBPEMEHHOM aHTJIMIACKOM SI3bIKE.

B onHoii n3 cBoMX (pyHIAMEHTAIBHBIX Pa0oT 10 ¢ppaseosorun A. B. Kynun
OTMEYaeT CIIOCOOHOCTh JJIMHHBIX TTOCIOBUIL ycTapeBaTh [3, ¢. 340]. TpyaHo He
COTJIACUTBLCS C OTUM YTBEPKICHUEM, XOTsI KaTeTOPMYHOCTh aBTOPa MOXKET OBITh
JIVCKYCCMOHHON B TOM CMBIC/IE, YTO KM3Hb TMOJMKOMIOHEHTHBIX IOCIOBMIL
MPOJISIETCS 3a CYET MX KBAHTUTATUBHO-YCEYEHHBIX BapuaHTOB [9, c. 118], koTo-
pbI€ BCJAENCTBUE CBOCTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKOTO COCTaBa HE MOTYT He CITy-
JKUTb MMOCTOSIHHOM ajmo3ueit [8, c. 104], ykasbiBatollieit Ha CBOif MHOTOCIOBHBI
MPOTOTHII.

KBaHTHTATUBHBIN aHAJIN3 TTOKA3BIBAET, YTO HE TOJBKO MOJUKOMITOHEHTHBIE
nocioBuuHblie KDE moaBepraioTcss aKTHBHOMY YCEUEHUIO B COBPEMEHHON peun
¢ TIocJieyioleit (pukcalueii B cJIoBapHOi cTaThbe. MHOTMEe MaJTOKOMIIOHEHTHEIE
TTOCJTIOBUIIBI COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA, COCTOSIIINE U3 TISITU-IIECTH 1
Jaxe 4eThIpeX KOMITOHEHTOB, JEMOHCTPUPYIOT SIBHYIO TeHACHIINIO K COKpalle-
HUIO CBOETO JIEKCEMHOTO COCTaBa, 00oraiiasi COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCUKO-(hpa-
3€0JIOTUYECKYIO MapagurMy MaJOKOMITIOHEHTHBIMU, IBYX- WJIW TPEXCIOBHBIMU,
(dpaseomornamMaMm HEKOMMYHUKATUBHOTO XapaKTepa, O YeM CBHIETEIBCTBYIOT
cJenylolue MpuMephbl:

a) A new broom sweeps clean > a new broom (OyksB.: Hosas memaa yucmo me-
mem > Hosas memaa): () Everybody said how well the new Secretary was doing, but
old Mr. Carr said shortly, ‘Yes, new brooms sweep clean’ (DEI). — Bce eosopuau, umo
HOBbLI MUHUCMD delicmeyem ycneuiHo, Ho cmapbiil mucmep Kapp éckope 3amemun:
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“Hoesas memaa éceeda uucmo memem”; (0) D’ye know what they’re callin’ him round
here? The ‘New Broom’, because he’s always sayin’ he’ll sweep the idea of God clean
outa th’ mind o’ man (S. O’Casey). — ...A 3Haewn, eco éce npo3eaiu “Hoeol mem-
A0U”, NOMOMY UMO OH 8CEM NPOICYICHCAN YUIU, YMO BbIMEMem HAYUCMO BCAKYIO
MbICAb 0 602e U3 UenogeuecKoeo pasyma,

0) Habit is second nature > second nature (0ykB.: [lpusviuka — emopas Hamypa
> emopas namypa): (a) Do you remember the good old saying, ‘Do what you ought,
that you may do what you like’? Habit is second nature. Were I told that I might lie in
bed every morning till nine or ten o’clock, as a great favour, I should consider it a great
punishment (Wood). — Bbl nomHume xopouiyto cmapyro no2ogopky “Jleaaii mo, umo
doadicer, Umobbl UMems 803MOICHOCMb deaams mo, 4mo aouws”? [pussiuka —
emopas Hamypa. Ecau 6 MHe cka3zaiu, ymo Kaxcooe ympo si Mo2y Aexicams 6 no-
cmenu 0o 0essmu UAu 0ecimu 4aco8 8 Kauecmae 0coo6020 00044ceHUs, 5 Obl NOCHUMAN
amo eeauxum Hakazanuem; (0) Those rules of deduction laid down in that article
which aroused your scorn are invaluable to me in practical work. Observation with me
is second nature (A. K. Doyle). — IIpasuaa dedykuuu, uziodncerHsie 6 moii cmamoe,
Komopas 8vi36ana eéaule npespenue, 184a10mcs 6ecyeHHbIMU 015 MeHs 6 npaKmuye-
ckoll pabome. HabniodamenvbHocmb 0451 MeHsi — 8MOpaAs HAMYpd;

B) There is safety in numbers > safety in numbers (0ykB.: bezonacnocms 3ak.aio-
ugemcs 8 Koauwecmee > Oezonachocms 6 Koauuecmee): (a) After seeing him she
thought at first that she would question him, but later decided that she would wait and
watch more closely. Perhaps he was beginning to run around with other women. There
was safety in numbers — that she knew (Th. Dreiser). — Ilocae moeo, kak Diiaun
sudena Ppanka c Aumyanemoii Hosax, eii ouers xomenocs yuunumeo emy 0onpoc, Ho
OHa nepecuauna ceds U peuluna cHa4aia nocaedums 3a Hum. Modcem 6bims, oH 60-
A0HUMCS CPA3Y 34 HeCKOoAbKUMU dcenuwjunamu ? Toeda smo He mak cmpauwino;, (0) ‘I
might join you too’, he said, ‘if no other arrangements have been made for me. It would
be a bit like staying on shipboard if we stuck together’. ‘Safety in numbers’, the purser
agreed (Gr. Greene). — A 0bl modice Kk 6am moe NPUCOCOUHUMBCS, — CKA3AA OH, —
ecau Hu4eeo 0py202o 045 MeHsi He opeanu3oearu. — Hadexcnocmy 6 koauuecmee, —
€02NacUNCA HAHANbHUK UHMEHOAHMCKOUL CAYHCObL;

r) Second thoughts are best > second thoughts (0yKB.: Bmopas mvicab ayuuie nep-
6oil > emopas muicav): (a) Your inclination is to close with the offer. My advice is wait
and think more about it, second thoughts are best (DEI). — Bul ckaousemecs k momy,
umobbl npuHams 3mo npeonodcerue. Cosemyro eam nodoxcdams u nodymams. Kax
2080puUMCsL, ceMb pas ommeps, 00ur — ompexcw; (0) Influenced by a second thought
she readily obeyed (Th. Hardy). — Ilodymas euie pas, ona coeracuaacy;

1) Forbidden fruit is sweetest > forbidden fruit (OykB.: 3anpemmulii n100 cradox >
3anpemnusiil n100): (a) Such is the contrariness of the human heart, from Eve down-
wards, that we all, in our old Adam state, fancy things forbidden sweetest. So Mary
dwelt upon and enjoyed the idea of some day becoming a lady, and doing all the elegant
nothings appertaining to ladyhood (E. Gaskell). — Taxoeo ceoenpasue uenogeueckoii
dyuiu co epemer Eevt, umo mol 6ce, 6 Hautem cmapom Adamosom eocyoapcmee cuuma-
em, umo 3anpemubslii n100 caadok. Tak pazmviuiagna Mapu, meuiaco Mbicavio K020a-
HUbY0b cmamu 1edu, 3aHAMOL 8CeMU CONYMCMBYHUUMU INe2AHMHbIMU 0e30enyul-
Kamu, ceazanHsimu ¢ smum cmamycom;, (0) It is somewhat ironic that many places
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which need water most critically have huge reserves in their front yard — Califor-
nia and Texas for example. Yet the salt in the sea water makes it a forbidden fruit
(R. E. Lapp). — Kax 3mo Hu napadokcanbHo, HO patioHsl, 6oaee opyeux cmpadaroujue
om nedocmamka éaaeu, Hanpumep, Karupoprus uau Texac, umerom 6ykeanvHo noo
CamwlM HOCOM K0A0CCanbHble 3anacsl 600bl. Ho, yewl, smo 3anpemuslii naod, nomomy
Ymo @ MOPCKOIl 600e pacmeopeHsl Coal.

AHaJIN3 KOHTEKCTYaJbHbIX Bapraunii nsydaembix KOE mo3BonsieT caenaTth
BBIBOJI O TOM, YTO COKpallleHue KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa B chepe KOMMYHUKa-
TUBHOM MOCJIOBUYHON (Dpa3eoIorny HOCUT MAaCCOBBII XapaKTep U 3aTparuBaeT
KakK IMOJMKOMITOHEHTHBIE, TaK 1 MasiokomIioHeHTHbIe KDE. Pesynbrarom Tako-
T'O COKpaIeHUS SIBISIOTCS KBAHTUTATUBHO-YCeUeHHBIE IEPUBATHI MCXOMHBIX TT0-
cioBull [7, ¢. 97], KOTOpbIe UCMOJB3YIOTCS B PEUM B KAYECTBE JITIO3UI X KOM-
MYHUKATUBHBIX TIPOTOTUTIOB.

HTtak, paccmatpuBaemasi B JaHHOI paboTe TEHACHIIMS yCeUeHMsI, MU K-
nupoBaHus [12, c. 172], KOMMYHUKATUBHOU (hpa3eoyioruu peaausyeTcs ocpe-
CTBOM OTYIIEHUSI OHOTO KOMITOHEHTA MJIU 1IEJI0M IPpyMIbl KOMITOHEHTOB OTITO-
CJIOBUYIHO (ppa3eolornuecKoit eIMHUIIBLL. B 3aBHCMOCTH OT TOTO, KaKas CTPYK-
typHas yactb KDE noasepraercs ycedyeHU0 — KOHEUHas WX HavyadbHas, WIN
00€e YyacTh OJJHOBPEMEHHO, pe3yJbTUpyolre hpaseosiornyeckrue 000poThl Mo -
Pa3essItoTCs Ha TPU TPYNIibl: 1) MHULMAIBbHO-YCEYEHHbIE (DPA3COJOTUYECKUE
JIEpUBATHI, 2) TepPMUHAILHO-YCEUeHHBIE (hpa3eoJormdecKue JepuBaThl U 3) On-
JlaTepaJibHO-YCeueHHbIe (Ppa3eoslormyecKre 1epruBaThl.

[MpenmMeToM paccMOTpPEeHUsI B TaHHOM paboTe SIBISIOTCS TEPMUHAIBLHO-YCe-
YeHHBIC (Ppa3eoloTMIecKre NePUBaTHI, T. €. TakKue ()pa3eoJToTUIECKIE O0OPOTHI,
KOTOpbIe 00pa30BaIMCh B pe3yjbTaTe ycedeHUs] KOHEYHOTo KOMITOHEHTa WU
IPYIIITBEI KOMITOHEHTOB KOMMYHUKATUBHOM (hpa3eoornyecKoi eIMHUIILI, Ha-
npumep: a burnt child < A burnt child dreads the fire (OyKB.: obxuceeuuiics pebeHok
boumcs 0eHs, CO 3HaYEHUEM “YeJIOBEeK, MOTePIEBIIUI B YeM-TO Heynauy, B Oymy-
1IeM MPOSIBJISIET OOJIBIIYI0 OCTOPOXKHOCTh B MOAOOHBIX cUTyalusx”); ill-gotten
goods < Ill-gotten goods never prosper (OyKB.: dypHo Haxdcumoe 000po HUKo20a He
npoysemaem, co 3HaUCHUEM “MaTepualibHbIe OJiara, IIpuoOpeTeHHbIE HEYECT-
HBIM MyTeM, He IPUHOCST yaauu’); it is an ill wind < It is an ill wind that blows
nobody good (6yKB.: dypHoil mom eemep, KOMOPbLIL He HAdYyem HUu4e20 XOpouieeo,
CO 3HaUCHMEM “He BCE CTPaaloT OT MPUKIIOUUBIIETOCS HECYACThs”’) U MHO-
Tue IpyTue.

Takue yceuyeHHbIE OTIIOCTOBUYHBIEC (Ppa3eoornyeckre 1epuBaThl Mbl Ha3bl-
BaeM @hpazeonoeuteckoli anoKonoi, TePMIUHOM BBEICHHBIM B METasI3bIK JIMHTBHUC-
tuku T. H. @®eaynenkoBoii B KoHiie 90-x rogos [10, ¢. 177]. B pesynbrate TepMu-
HaJIGHOTO YCeUeHMST KOMMYHMKATHUBHBIX (Dpa3e0JTOTHICCKIX SIMHHIIL COBPEMEH -
HbI aHTJMMUCKUI SI3bIK IMOIMOJHSIOT CJIEAYIONIMe BUIbI (ppa3eoOTU3MOB C
XapaKTePHOU ISl HUX TPaMMaTUUYECKOM CTPYKTYPOI cJIoBocodeTaHus |6, c. 46],
T. €., B OTJINYME OT MPEITOKEHN I, HEKOMMYHUKATUBHbBIC (Dpa3eOJOTU3MBI:

1. CybcTanTuBHbBIE (hpaseonorusmsl: barking dogs < Barking dogs seldom bite
(OYKB.: aarouas cobaka pedko Kycaem, CO 3HAUEHUEM “JIIOAY, TPO3HBIE Ha CJIOBAX,
penko ObIBAIOT TPO3HBIMU Ha Aelie”); a good beginning < A good beginning makes a
good ending (OYKB.: Xopouiee Hauaio onpedensem Xopouwiuil KoxHey,, CO 3HaUeHUEM
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“B JIFOOOM JieJie BaxKHO Ce/IaTh MpaBUJbHOE Havyano™); Hanipumep: ‘Catherine’ —
Fraser hesitated — ‘you don’t really know much about Larry, do you? Catherine felt
her back stiffening. ‘I know I love him, Bill’, she said evenly, ‘and I know that he loves
me. That’s a pretty good beginning, isn’t it?’ (Sheldon). — Kamepuna, — ®@pazep no-
meoaun, mol, @ camom dene, o4eHb Mano 3Haeutv o Jlapu, ne max au? Kamepuna no-
Yy8cmeoeana, Ymo xoa000k npobdexcan y Hee no cnune. — A 3naro, umo 106410 eo,
buan, — ckasana ona posHo, — u 5 3Har, umo oH Aoum mens. He nioxo oas na-
yana, He max au?

2. InaronpHble hpaseosioru3mel: spare the rod < Spare the rod and spoil the
child (OyKB.: noxcaneeuv po3ey, ucnopmuutb Oums, o 3HaYeHUEM “C MaJIOJIeTCTBA
JeTel cleayer AepxKarb B CTporoctu’); pay the piper < He who pays the piper calls
the tune (OYKB.: mom, Kmo naamum 80AbIHUWUKY, 3aKA3bleaem Mea00uto, CO 3HaUe-
HUeM “y Toro, KTo 0epeT Ha ceOsl pacXoIbl, €CTh IIPABO pacCIlOpsiKaThbCs ™), Ha-
npumep: Of course, I am a poor man, and my uncle was a rich one — in other words,
he paid the piper! (A. Christie). — Koneuno, s 6ednuiii uenosek, a moii 05105 Obia boea-
MblM, OpyeUMU CA08AMU, OH ONAAYUBAN MY3bIKY!

3. AngepouanbHbie hpazeonorusmel: when in Rome < When at Rome, do as the
Romans do (OyKB.: koeda muvt 6 Pume, deaaii mak, Kak deaarom pumasHe, CO 3HaUe-
HUEM “HaJi0 TIPUCHOCcabJMBaThCSl K MPUBbIYKAM U OObIUAsIM TeX JtoAel, cpeau
KOTOPBIX XXUBEIlb’); out of sight < Out of sight, out of mind (OyKB.: npousb U3 eudy,
npoub U3 namsamu, CO 3HaYEHUEM “OTCYTCTBYIOIIMX ObICTPO 3a0bIBAIOT ), HAMIPU-
Mep: Hegot in, slammed the door and started up the engine. In a moment the Volkswagen
was on its way, across the piazza de Duca Carlo and out of sight. And out of my life as
well (Maurier). — Ou cen, xaonHya deéepoio u 3aeen momop. Yepes menosenue hono-
KceaeeH mpoHyacs U noexan no naowjaou de Jyko Kapao u ucue3 us suda. M uz moeii
JCU3HU modice.

HTak, mon TepMUHOM ¢hpaszeonoeuyeckas anokona MTOHMMaeM HOMUWHATHB-
Hble 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHMKATUBHbIE (hpa3eosioru3Mbl, 00pa3oBaHHbIE B
pe3yabTaTe yceueHHsT TepPMUHAIBLHOTO KOMITOHEHTA WJIW TPYTITBI TePMUHATBHBIX
KOMIIOHEHTOB TMOCIOBUIL, UJIM KOMMYHUKATUBHBIX (hpa3eoJOrnIecKux eqnHuII.

B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM $I3bIKe (hpa3eosiorudyeckasi arokorna Ipen-
cTaBJieHa cjenyrolmuMy (yHKIMOHAIbHBIMU BUAAMU: a) CyOCTaHTUBHBIE (pa-
3€0JI0TM3Mbl, 0) I1arojibHbIe (DPa3eoJIOTU3MBI, B) anBepOMalbHbIE (Ppa3eosno-
TU3MBI.
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T. Fedulenkova, I. Antonova
WHAT DO WE MEAN BY THE TERM ‘PHRASEOLOGICAL APOCOPE’

By the term phraseological apocope we mean nominative and nominative-communicative

phraseologiccal units that appear as a result of the terminal clipping of one component or a group
of components of proverbs as communicative phraseological units. In modern English phraseo-
logical apocope is represented by the following functional types: a) by substantive phraseolo-
gisms, b) by verbal phraseologisms, ¢) by adverbial phraseologisms.

Key words: phraseological apocope, communicative phraseological units, clip-

ping, reduction.
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